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Explicar-nos, pero bé

eom s'han d'articular les rela-
cions entre les cultures que hi
ha a l'Estat és un deis proble-
mes pendents de resoldre en
trenta anys de democracia i

font de conflictes d'entesa, marcats més
pel desconeixement que no pas per-I'existencia de cap conflicte real, una cir-
cumst/mcia aquesta que només és pre-
sent en la mirada esbiaixada i partidista
deis polftics.

Ambel nou Estatut i una celta remode-
lació de I'estructura autonomica de l'Es-
tat,l'encaix de Catalunya a Espanyaresta
encara pendent d'establir unes relacions
culturals bilaterals solides i no sotmeses
a la conjuntura política de cada mamen!.
Des de Catalunya les iniciativeses multi-
pliquen, pero no sempre van totes en el
mateix sentit ni intensita!. Pensar que la
culpa és deis que no ens valen entendre
és el més facil; pero coro volemexplicar-
nos si no ho Cema I'ensems i amb un ma-
teix criteri?

L'editorial Barcino (segell de la Fun-
dació LIuls Carulla) protagonltza una
Iniciativa logica i coherent en tots els as-
pectes. L'any passat va firmar un conve-
ni amb edicions DVDper coeditar clas-
sics catalans en castella. Els dos primers
fruits de I'acord són Llibre d'amic e
anlal, de Ramon Uull, en una exquisida
edició bilingüe marca de la casa tra-
duida per Eduardo Maga, i Lo50l1111i,de
Bernat Metge, en versiú de Jordi Ca.
rrión. Els llibres s'han presentat ja a les
universitats d'Oviedo i Salamanca i aviat
ha Carana l'Ateneu de Sevilla i al centre
Blanquerna de Madrid. Les Poesies, de
Jordi de Sallt Jordi, traduides per Josep
Maria Micó, coordinador general del
projecte, i Curial e Güel(a, són els
proxims titols que, com els primers,
quan es publiquin ho seran integ,'ats
dins el cataleg general de DVD,amb la
mateixa nonllalitat amb que el segell ha
publicat En la plenitud del tiempo, de
Charles Tomlillson, per citar només un
deis extraordinaris titols d'aquesta edi-
tora. La iniciativa de Barcino es comple-
menta amb el conveni amb el segell an-
gles Tamesls, pel qual ja s'han publicat,
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en edició bilingüe sempre, The Catalan
Expedition lo Ihe Eas!:(rom Ihe Chronic-
le o( Ramon Munlaner, traducció de Ro-
berl D. Hugues, i Ausias March: Verse
Translations oh Thirty Poems, en versió
de Robert Archer. La cultura catalana
presentada tal i com és, sense pors ni
triomfalismes, sense estar a la defensi-'
va, de tu a tu,nonnal.

A I'altre extrem del criteri de eom ex-
plicar-nos a Espanya per buscar un ver-
tebrament logic, durador i consislent
inteHectualment, se situa la Hniaactual

del centre Blanquerna de la Generalitat
a Madrid. La nova seu, inaugurada fa un
any en pie centre cultural, davant del
Circulo de BellasArtes i el Instituto Cer-
vantes, i que aplega també la delegació
del Govern catala a la capital de l'Estat,
és la mostra d'una actitud poruga i que
sempre acaba demanant perdó per ser
COI11s'és, diferen!. Les lIeixes de la 1Ii-
breria estan plenes de llibres en caste.
lIal, adhuc éscrits originalment en
aquesta lIengua; és a dir, IIibres que es
poden trabar a qualsevolllibreria de la

Obres elasslques de la
literatura catalana
traduTdesal eastella i
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ciuta!. LIavors, quina
necessitat hi ha
d'oblir botiga al cen-
tre de Madrid?El dele-
gat, Santiago Torres,
fa servir arguments tan pintorescos com
el de dir que «Marsillach va ser un ca-
tala que va transcendir al catala" per jus-
tificar que I'aparador esligui colgat de
les memories de I'actor desaparegut, 1Ii-
bre escrit i editat únicament en castella.
Qué anem a explicar aixi?Que volem fer
entendre de la cultura catalana?


